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Аннотация. в  статье обосновывается возможность использования ситуа-
тивного подхода к обучению дилогической речи иностранных португалого-
ворящих учащихся, описывается разработанный комплекс уроков-ситуаций 
(диалогов), указывается на  некоторые особенности подачи лексического 
материала диалогов для данной категории учащихся. Даются методические 
рекомендации к  использованию разработанного материала по  обучению 
диалогической речи с опорой на имеющиеся теоретические и практические 
разработки в данной области.
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Современная методика обучения иностранным 
языкам стремится к разработке таких технологий, 
которые были  бы наиболее эффективными для 

определенной категории слушателей, изучающих ино-
странный язык — позволяли  бы в  достаточно кроткие 
сроки обучить взрослых учащихся иностранному языку 
с учетом их реальных потребностей.

Методика отходит от преподавания языка как набо-
ра грамматических правил и  текстов как базового эле-
мента всей системы обучения, так как любой язык эф-
фективнее усваивается в  процессе непосредственного 
общения. Это доказывают многочисленные исследова-
ния отечественных и  зарубежных учёных. В. В. Ольхова 
отмечает, что происходит это за счёт активного участия 
самого ученика в изучении языка, потому что учащиеся 
погружаются в естественную или приближенную к есте-
ственной среду разговорной речи. Приобретение навы-
ков общения требует активного участия обучающегося 
в диалоге с группой и с преподавателем. [4, с. 845]

Л. В. Щерба называл диалог основной речевой фор-
мой языка [6, c. 113]. Точку зрения на первичность функ-
ции языка в диалоге разделяли такие известные лингви-

сты, как Л. П. Якубинский, Е. Д. Поливанов, М. М. Бахтин, 
которые говорили о естественности как основной черте 
диалога. [7, c. 40] В. В. Виноградов называл диалог наи-
более употребительной формой социально-речевого 
общения.

Ещё одна из  характерных черт диалога — ситуатив-
ность. Она заключается в том, что успешность диалогиче-
ского общения на уроке во многом зависит от заданной 
ситуаций и понимания учащимися речевой (коммуника-
тивной) задачи общения. [4, с. 845]

В  теории и  практике доказана эффективность при-
влечения ситуаций общения в  качестве стимула про-
дуктивного высказывания. (Л. Н. Семенец, В. А. Артёмов, 
А. В. Грейсер, М. Уэст, А. Хорнби). Немецкий лингвист 
М. Д. Берлиц разработал принципы обучения иностран-
ному языку, которые заключаются в погружении учащих-
ся в иностранный язык, в изучении грамматики и лексики 
в естественной разговорной среде в ходе беседы — си-
туации.

Основываясь на исследованиях отечественных и за-
рубежных психологов и  лингвистов (Выготский Л. С., 
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Карасик В. И., Пассов Е. И., Сысоев П. В., Берлиц М. Д., 
М. Уэст и  др.), был разработан и  практически реализо-
ван небольшой курс по  обучению диалогической речи 
на уроках русского языка обучающихся из Анголы, стра-
ны Центральной Африки, где официальный язык — пор-
тугальский. Обучающиеся получают профессию врача 
в петербургском вузе.

В  процессе обучения русскому языку как иностран-
ному становится актуальным освоение учащимися фор-
мы живой разговорной речи, прежде всего, чтобы знать, 
в  какой ситуации какие речевые клише и  конструкции 
использовать, как ответить, как задать вопрос и др.

Разработанный курс состоит из  двадцати уроков, 
которые представлены в  виде диалогов (Таблица 1). 
Сцены-диалоги связаны между собой определенным 
сюжетом и  соответствуют темам, которые включены 
в  требования к  базовому уровню овладения русским 
языком как иностранным. [2, с. 30].

В  основе сюжета лежит приезд вымышленного ге-
роя — ангольца Рикарду Дуарте, говорящего по-русски, 
в Санкт-Петербург и его знакомство с семьей врача Сер-
гея Иванова. Профессия главных героев выбрана не слу-
чайно, так как обучающиеся осваивают профессию 
врача. Герой узнает от русской семьи о жизни в Петер-
бурге, о традициях и культуре русского народа и России, 
делится своими впечатлениями от увиденной им новой 
действительности. Несколько уроков посвящено визиту 
к  врачу и  диалогу с  врачом, что представляет интерес 
для студентов, осваивающих эту профессию.

Каждый урок состоит из диалога, записанного на маг-
нитофон и представленного в печатном виде. Печатный 
диалог записан таким образом, что справа на  широких 
полях даны комментарии к  нему. Специфика диалогов 
заключается в  том, что лексический материал отбирал-
ся с учетом родного португальского языка обучающихся 
из  Анголы и  учитывал некоторые особенности порту-
гальского языка этой страны, и,  как следствие, преду-
преждал заранее возможное возникновение трудно-
стей, таких как:

 ♦ обращение к  человеку в  форме третьего лица 
единственного числа характерно для порту-
гальского языка африканских государств, поэ-
тому учащиеся используют именно такую фор-
му и  на  русском языке («Пожалуйста, Мария 
Ивановна может помочь?» вместо «Мария 
Ивановна, не могли бы вы помочь/помогите, 
пожалуйста»);

 ♦ в португальском языке существует ряд глаголов, 
которые переводятся на  русских язык двумя 
словами в  зависимости от  контекста (ir  – хо-
дить / ездить, esperar — ждать / надеять-
ся, parecer(se) –казаться / быть похожим, 
sonhar — мечтать / видеть сны, perder — те-
рять / проигрывать и т. д.);

 ♦ в языке отсутствуют некоторые глаголы. Напри-
мер, эквивалентом глагола «уметь» служить кон-
струкция «знать + инфинитив».

Поэтому, когда данные глаголы вводились в лекси-
ку и  встречались в  диалоге, комментарии на  русском 
языке на  полях сразу обращали внимание учащихся 
на существование второго глагола, который на их язы-
ке обозначается также. Например, во  фразе «Мне ка-
жется, что ваша дочь похожа на вас» — «Me parece 
que a sua filha se parece com você» акцент делался 
на два глагола «казаться» и «быть похожим», а во фра-
зе «Они проиграли, поэтому потеряли возможность 
играть в финале» — «Eles perderam, por isso perderam a 
oportunidade de jogar na final» внимание студентов об-
ращалось на наличие двух глаголов «потерять» и «про-
играть», которые соответствуют португальскому глаго-
лу «perder».

Данные приемы использовались с целью предупреж-
дения возможного возникновение лексической интер-
ференции учащихся.

Необходимо отметить, что некоторые глаголы ла-
тинского происхождения, большое количество меди-
цинских терминов не требуют семантизации в португа-
логоворящей аудитории, что является преимуществом. 
Поэтому, такие глаголы, как: рекомендовать, контроли-

Таблица 1. Темы уроков-сцен
1. Знакомство
2. Кто это? Что это?
3. Едем в отель!
4. В отеле
5. Цифры
6. Который час?
7. У вас есть семья?
8. Чем вы занимаетесь?
9. Встреча с другом
10. Спорт и здоровье

11. У врача
12. Где это находится?
13. Прогулка по городу
14. История города
15. В ресторане
16. О погоде
17. С праздником! (часть 1)
18. С праздником! (часть 2)
19. В магазине
20. До свидания!
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ровать, провоцировать, информировать, консультиро-
вать не семантизировались, а акцент делался на освое-
ние синонимов данных слов. Например, рекомендовать 
(recomendar) — советовать, провоцировать (provocar) — 
вызывать и т. д.

Курс учитывает некоторые лексические соответствия 
русского и  португальского языка, поэтому использу-
ются фразы-эквиваленты, прямой перевод которых со-
ответствует такой  же фразе на  португальском языке. 
(«Он не теряет надежду» — «Ele não perde a esperança», 
«Любимое занятие делает человека счастливым» — «A 
ocupação favorita faz uma pessoa feliz» и т. д.)

Семь этапов по времени соответствуют четырем ака-
демическим часам, то есть каждый урок анализируется 
и разбирается два занятия.

Рассмотрим каждый этап на  примерах фрагментов 
некоторых уроков:

 ♦ этап первый «Слушание». Этап предполагает слу-
шание обучающимися записанный на  магнито-

фон диалог, их основная задача — слушать зву-
чащий текст.

 ♦ этап второй «Слушание с текстом». На данном эта-
пе звучит диалог, учащиеся следят по тексту, об-
ращая внимание на  логику построения диалога 
(Таблица 2).

 ♦ этап третий «Осмысление». На  этом этапе осу-
ществляется разбор незнакомых слов, выполне-
ние заданий из  практического блока после ка-
ждой сцены (Таблица 3), которые предполагали 
закрепление пройденного материала, освоение 
нового материала, лингвокультурологический 
аспект. В таблице 2 можно увидеть, что выделен-
ные новые слова выносятся на поля, некоторым 
словам соответствует синоним, созвучный пор-
тугальскому слову, соответственно, русский эк-
вивалент семантизации не  требует. Например, 
обезболивающее лекарство — анальгетик (порт. 
«аnalgésico»); кариес (порт. «cárie»); укол — инъ-
екция («injeção»).

 ♦ этап четвертый — «Повторение». После каждого уро-
ка на аудиозаписи звучит задание повторить опре-

Таблица 2. Фрагмента урока 11 «У врача»
Рикарду Сергей, можно вас спросить?
Сергей Да, конечно, что-то случилось?
Рикарду Да. У меня очень сильно болит зуб! Я уже принял обезболивающее 
лекарство…
<…>
У стоматолога
Стоматолог Проходите, пожалуйста!
Рикарду Здравствуйте, доктор!
<…>
Стоматолог Давайте посмотрим. Откройте рот…Так-так-так…Ага, пломба выпала. 
А на другом зубе рядом кариес.
<…>
Стоматолог Сейчас я сделаю вам укол, и вы не будете чувствовать боль.
Рикарду Хорошо, доктор.

Обезболивающее лекарство = анальгетик
Обезболить
Пломба
Кариес
Укол = инъекция

Таблица 3. Фрагменты заданий к уроку 11
Задание. Ответьте на вопросы?
Что случилось с Рикарду?
Что сделал Рикарду, когда у него заболел зуб?
Что посоветовал сделать врач?
Задание. Составьте из слов предложения
У меня, зуб, очень, болит, сильно
В какую, обратиться, могу, клинику, я, стоматологическую
Здоровье, главное, это, самое

Таблица 4. Фрагмент задания этапа «Повторение». Урок 11
Задание. Слушайте, повторяйте, читайте
У меня очень сильно болит зуб
Я принял обезболивающее лекарство
В какую клинику я могу обратиться?
Стоматолог вылечил зуб
Назовите своё имя и фамилию
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деленные речевые конструкции из данного урока. 
После каждой реплики делается пауза, во время ко-
торой учащиеся повторяют речевую конструкцию. 
Затем задание те же конструкции читает преподава-
тель, учащиеся повторяют еще раз (Таблица 4). Тре-
тий раз учащиеся читают эти конструкции.

 ♦ этап пятый — «Чтение в  парах». Во  время этого 
этапа обучающиеся в  парах читают диалог, пре-
подаватель исправляет ошибки.

 ♦ этап шестой — «Ответы на  вопросы». На  данном 
этапе работы с  уроком учащиеся представляют, 
что они — один из  персонажей диалога, препо-
даватель от  лица другого персонажа задает им 
вопросы, они стараются ответить на них самосто-
ятельно.

 ♦ этап седьмой — «Разыгрывание диалога». Сту-
денты сначала в классе, а затем самостоятельно 

разыгрывают диалог, На следующем занятии ди-
алоги разыгрываются еще раз, тема вновь обсуж-
дается.

Таким образом, в  основе данной разработки лежит 
погружение учащихся в  естественную ситуацию обще-
ния, в  которой осваиваются нормы и  правила ведения 
беседы на определенную тему на русском языке. Следу-
ет отметить, что обучающиеся проявляли большой ин-
терес к изучаемому материалу, активно вступали в диа-
лог, высказывали мнения, шутили и спорили, примеряя 
на себя роли персонажей.

В конце курса обучающиеся могли вступить в диалог 
любой на любую из пройденных тем, высказывать мне-
ние, предположение, использовать выученные речевые 
модели без особых трудностей.
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